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Civic State of Kilkenny”, in Journal of the Historical and 
Archaeological Association of Ireland: Oct. 1870, Page 280.

John Ribton Garstin— Catalogue of Maces, Swords and 
other insignia of office of Irish Corporations for the Ex
hibition of the Arts and Crafts Society of Ireland at Dublin, 
1895-6. Page 27

C ounty K ilkenny M .S .S . in  B ritish
Museum

BY GERARD DOYLE 
(Reprint of Article written in 1957)

Father Paul Walsh once wrote:
“The achievements of the Irish learned families are not 

sufficiently known. Everyone has heard of the O Clerigh 
family of Tir Conaill, bu t few realise that in almost every te r
ritory in Ireland there were groups of historians, poets and gene
alogists whose fame in olden days was no less than that of their 
more favoured brethren now remembered.

It is time for some one well acquainted with our m anu
script collections to let the light in on a host of scribes who 
eschewed original composition, but have earned the gratitude of 
all scholars, if not all Irishmen, by the pages they have left 
to future eyes to examine.”

It cannot be said that all the compilers of the MSS noted 
below “eschewed original composition.” Some of James Scurry’s 
work remains in manuscript form because he could not find a 
publisher. Lucas Smyth of Damma was a translator and ling
uistic recusant; while Patrick O’Neill of Owning may be re
garded as the 19th century forerunner of that modern figure, 
indispensable, self-effacing and ubiquitous, the speech-writer. 
Unfortunately for Sheffield Grace and the nebulous Sean Mac- 
W alter Walsh, O’Neill kept copies of all his letters. The Duiske 
MS is, of course, in the genuine tradition of the Scriptorium.

Particulars of the following Co. Kilkenny MSS. are taken 
from “Catalogue of Irish M anuscripts in the British Museum,” 
Vols. 1-2. Royal 6B III. Vellum; early XIII cent. (Irish m atter
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XVIth. cent.). The Irish m atter is written in more than one late 
16 cent, hand in the lower margins of a collection of the 
Epistles of St. Gregory the Great, which belonged to the C ister
cian M onastery of Duiske or Graignamanagh, Co. Kilkenny, c.f. an 
inscription on p. 1: “Liber sancte Marie de Valle Sancti Salua- 
toris.” The Ms. is in a good English hand of the early 13th cent., 
and was probably written in Ireland. It has initials in colours, 
red, green and purple, of somewhat crude execution. The fol
lowing names occur, scribbled in 16’th cent, hands in the m ar
gins: James Leffayn, Hughe Kynedy, Sowe ne Kynedy, Derby 
Syng, Hugh Brickdall, Fardinando Caroll. These names are 
consistent with a habitat for the MS. in the Buler country (Cos. 
Kilkenny and Tipperary), and, as Graignamanagh came into the 
hands of the Butlers in the 16th cent., it is probable that the 
Irish entries were made, like the English, after the Dissolution.

Moral Quatrains; and probationes pennae.
1. Two quatrains on death.
2. On a hospital house.
3. On the world’s deceit. This is followed by the note: 

“Ole an pend an dubh.”
4. On the uncertainty of life.
EGERTON 159. Paper; A.D. 1592.
Well w ritten in several hands (the largest contritutor be

ing Tadhg Mac Casin) affording good examples of the semicursive 
and cursive styles which accompanied the substitution of paper 
for vellum.

The language is altogethr modern; orthography good, but 
w ith occasional reproduction of local pronunciation. Contractions 
comparatively few and simple.

Medical Tracts: a compilation from various sources, of which 
we have here but a fragment . . . .  The art., which is in a fin
ished hand as though on vellum ends with a colophon: F.I.N.I.S. 
i do’n deffnicion sin Bernaird a mbaile Tumais mo log an tocht- 
mad la XX do mhi iuil ecus is i aois an tigerna, 1592.” i.e. “Finis 
viz. these definitions of Bernard’s, In Thomastown my station is, 
on the 28th day of July the Lord’s age being 1592.”

Egerton 163. Paper: A.D. 1824.
O Grada adds: “ There is a Thomastown in the Co. Tipperary, 

but this art. (evidently taken directly from Eq. 89 was written 
more probably at Thomastown, in the Co. Kilkenny.”
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1. Specimen of a projected editionof Tighernach’s Annals. 
The fragment extends to A.D. 254. The Irish text and an Eng
lish version are on opposite pages, and are preceded by an ex
ceedingly flowery address to James Hardiman, Patron of the 
undertaking, and another to the reader. These are in English, 
and the whole is laboriously executed in imitation of printing 
(English and Irish) by James Scurry, the translator.

Egerton 119. Paper: A.D. 1820. W ritten by James Scurry, of 
the county Kilkenny.

1. An Irish grammer in English, preceded by a very fanci
ful and pedantic title-page in Irish which by rights ought to in- 
torduce art. 2.

2. “A pronouncing dictionary and expositor of the Iberno- 
Celtic language. On the plan of W alker’s Pronouncing Diction
ary.” This specimen of the proposed work is printed in the Royal 
Irish Academy’s “Transaciton”, XV, p. 73.

3. “A theoretical and practical Irish grammer.”
In this fragment occur some mnemonic verses on the 

oghamic alphabet, uttered as it were by the oghamic “fidh” or 
“rod” to either side of, or crossing which, the lines are drawn: 6 
quatrains.

4. “The practical Irish grammer.
5. Alphabetical list of Irish botanical names, with their 

equivalents in English and Latin.
6. A collection of Irish words not hitherto to be found in any 

of our dictionaries.
Egerton 212. Paper, 1824 (Copied from MS of 1710)

S. Francois De Sales; Introduction A La Vie Devote: a trans
lation into Irish by Philib O’Raghailaigh, Guardian of the 
Fransiscan house at Prague (d. 1680). Copied by James Scurry 
of Co. Kilkenny at Baile Grae (possibly Graystown, Co. Tipperary) 
in 1824 from a transcript made in Flanders in 1710 by Eoghan 
O’Raghallaigh.

Of James Scurry, O’Donovan wrote in his “Grammer”.:—
“In 1820 was published, at Waterford, an Irish translation 

of John Baptista Manni’s ‘Four Maxims of Christian Philosohpy,’ 
by Mr James Scurry, of Knockhouse in the barony of Iverk, and 
county of Kilkenny. To this is prefixed ‘An introduction to the 
Irish Language, containing a comprehensive Exemplification of 
all the alphabetical sounds, and their corresponding English
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Sounds, as a further Illustration of them, as far as could be ef
fected by the substitution of English characters. ’

“This treatise is valuable, as giving the pronunciation 
which prevails in the diocese of Ossory, with which the writer 
was most intimately acquainted.”

Scurry according to O’Donovan, was a respectable farmer 
and though his education was imperfect, he was a man of so 
vigorous a mind that he acquired an extensive knowledge of 
philology and general literature. He died in Dublin in 1828, 
and  his body was buried in the Church of Kilpecan, near the 
village of M ullinavat in the county Kilkenny, where it lies 
w ithout a monument to  exhibit even his name.”

Egerton 116. Paper, 19th century.
10. A peom on “Grace’s country” County Kilkenny, 10 

stanzas.
Begins, “Is alainn suidhe dhuit a thir na nGrasach.” fol

lowed by an English metrical version.
Egerton 149. Paper, 1821
Articles 10-14 “are transcripts of series of poems composed 

in the 17th century on members of the family of Grace of Grace’s 
Country, Co. Kilkenny . . . .  ” Hardiman speaks of them as de
rived from oral tradition. The poems are.

(1) Poem (31 four-line stanzas) of welcome to Gerald (called 
marcach), son of Sir Oliver Grace of Ballylinch, on his return 
home to Legan, Co. Kilkenny, from England.

(2) Elegy (18 four-line stanzas) on Mary, daughter of Gerald 
Fitzgerald 3rd Lord of Decies, and wife of Sir Oliver Grace.

(3) Elegy on the above Gerald Grace, died 4th. March, 1618.
(4) Elegy (30 four-line) on Oliver (called file) of Inchmore 

Castle son of Robert Grace (called bealbhinneach) of Courts
town, died 6th July, 1637. Printed by Hardiman who attributes 
it to John son of W alter Walsh.

(5) Elegy (32 four-line Stanzas) on Gerald (called rianaire) 
son of Oliver (called sgiamhach) Grace of Ballylinch, who was 
killed in the battle of Kilrush 10 April, 1642, where he 
fought in the army of his uncle Lord M ountgarret.

Of these poems on the Grace family Mr Colm O Lochlainn 
wrote,

“I have long been of the opinion that these poems were ad 
hoc compositions provided (no doubt for something less than a
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poet’s proper fee) by some versifier of the early 19th century, to 
provide an authentic Gaelic background to the snobbish vapour - 
ings of M r Sheffield Grace.” (Eigse, Vol 11, part 11). Of the well 
known M arbhna Olifir Gras, No. 4 above, he says that “the whole 
poem savours much more of W alter Scott than of W alter W alsh.” 
He further states that all of these compositions contain “ speci
mens of rhyme which would be abhorrent, not alone to one train
ed in the bardic schools, but even of the rustic poets of the ale
house” O Lochlainn deals further with the m atter in an article in 
The Irish Book Lover (Vol. XXVII, No. 6), and concludes that the 
real author of these compositions was Patrick O’Neill of Owning 
and that they were supplied to Sheffield Grace about 1819. He 
leaves unanswered the question: Who invented the poet Sean 
Mac Uaiteir or John's son of W alter Walsh ?

GRACE POEMS
In Eigse, Vol 11, Part IV A. P. MacGreagoir has a contri

bution entitled Cionnus Do Ceapadh M arbhna Oilfeir Gras Agus 
Dha Dhan Eile. This clearly establishes that three, at least, 
of the Grace poems were the work of Patrick O’Neill. M ac
Greagoir says: “Bhi Leaóbhar ag Padraig O Neill agus
dheineadh se coipeanna ann de na litridheacha” a sgriobhadh se.

A few quotations will be of interest. Towards the end of 1818 
O’Neill wrote to Sheffied Grace:

“I shall endeavour to do something with the memoranda on 
the death of Gerald Grace of Ballylinch and Oliver Grace of 
Inchmore though it is perhaps one of the most difficult m atters 
that can be to put such unconnected material into Irish 
Rhyme . .

In a later letter to Grace he writes:
“I shall retain in mind your hint respecting Grace Country 

and possibly I may hit on a Quartan or two someway descriptive 
of the natural beauties of that place though I have not the smal
lest local knowledge of that part of our County of Kilkenny.”

MacGreagoir concluded:
“Teasbainfid gurbh e Padraig O Neill a cheap.

(1) Caoineadh Ghearailt Gras o Chaisleann Bhaile Ui
Loisigh, a marbhigheadh sa mbliadhain 1642.
(2) M arbhna Oilifeir Gras na h-Inse Moire, agus
(3) “AThir na nGrasa.”
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LUCAS SMYTH OF DAMA 
Perhaps the most interesting of these MSS is Egerton 167 

w ritten in 1709-1710 by Lucas Smyth of Damma, Ballycallan. 
This consists of translations from classical poets and from the 
Bible. The whole collection of versions was originally arranged 
in five books with the general title “Bucolica Carmina,” or in 
Irish “Danta Aodhairuidhe”. Book 1, has been lost. The classical 
poets translated are Theocritus Simonides of Amorgus, Virgil, 
Ecologues, Horace, Odes and Epodes, Ovid, Martail, Terence and 
Seneca. The biblical passages are: The Magnificat and the 
Canticles of Simeon and Sacharias; a selection of sayings of Christ 
from the Gospels; 1 Cor XIII; James III. 14-18; 2 Peter III 8-10; 
2 John 4-13; Jude, 5-8 Apophtegmata ex veteri et novo Testam- 
ento excerpta; the Song of Songs; Jacob’s blessing, Gen. XLIX 
1-28; the Song of Moses, Exod. XV. 1-18; Moses’s blessing, Deut 
XXXIII. 2-29; the Song of Hannah, 2 Sam. 1-10, David’s Lament, 
2 Sam. 1 19-27; the prayer of Isaiah; Ls. XII; the prayer of Jonah, 
Jon. II. 2-9; the song of Hezekiah, Ls. XXXVIII. 10-20; the apo
cryphal prayer of Manasses; the song of Deborah, Judg. V. 2-17; 
the song of Judith, Judith XVI. 2-17; the dream of Mardochaeus, 
Esth. XI. 2-12 (imperfect).

Flower says that “ The classical translations are in a 
curious un-Irish kind of rhyming verse imitating the original 
m etres.” According to Professor T. F. O’Rahilly “The great value 
of Eg. 167 lies in its being a repository of Kilkenny Irish. An 
accurate transcript of the whole MS. would be well worth prin t
ing.”

THE SMYTHS OF DAMMA 
According to Carrigan the first of the family to settle in 

Ireland was William Smyth (1590-1655) of Long Ashen, near 
Bristol who “was brought over to this country about 1630, by 
James, afterwards first Duke of Ormond, whom he served in the 
capacity of secretary. He became tenant of Damma, part of the 
freehold estate of the house of Ormond, and here his family re
sided for some generations.” ( I l l ,  444) In 1635 he was granted 
arms (Genealogical Office, Vo. 96, p. 225, the service to the 
Ormond family of William, his son Laurence and his grandson, 
Valentine are rehearsed; transcribed in Journal, Royal Society 
of Antiquaries of Ireland, 1, 260).

(McClintock Dix in his Printing in the City of Kilkenny in
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the seventeenth century, P.R.I.A., Vol XXXII, Section C. No.7r 
says: “A t the end of the decade (1649) when the M arquess of Or
monde had, on behalf of the King, again obtained possession, and 
the work of the Supreme Council had come to an end, it would 
seem that he employed his own printer, William Smith, for 
printing in Kilkenny, probably using one of the presses of the 
Supreme Council.” He adds, however: “Smith afterwards re
moved to Cork.”) Carrigan continues “His eldest son, Laurence, 
a Captain in Co. Varney’s Regiment, was slain at the siege of 
Drogheda. Valentine Smyth, son of Laurence, secretary to the 
first and second Dukes of Ormond, and for a time custodian of a 
Relic of the True Cross, died in 1700.” William Smyth’s younger 
son, Luke, wrote his last will in Irish, Nov. 15th, 1686, in which 
he refers to his father as “the Englishman.”. It was probably 
this Luke Smyth’s grandson, Luke or Lucas Smyth, who was the 
author of Egerton MS, 167.

Mickle’s Church, Damma, was built by the first William 
Smyth, was rebuilt by his grandson, M r Valentine Smyth of 
Damma, who died in 1700, and was again rebuilt by Valentine 
Smyth’s daughter-in-law, who died in 1747. Carrigan says “This 
church must have served as the Mass-House or chapel of the 
Ballycallan district, with, perhaps, some interruptions, for more 
than a hundred years. It was probably in use down to the end 
of the 18th century. A t present only the foundations and some 
pieces of the walls remain.”

In his O.S. Letter dated 9th September, 1839, Eugene Cur
ry wrote: “In M ichael’s Church Townland stand the ruins of 
Michael’s Church, consisting of the western gable and a small 
portion of the south wall. It measures fifty eight feet in length 
and nineteen in breadth, having a broken topped doorway in the 
west gable six feet wide; the sides remain to the height of four 
feet, built of small roundish chipped stones.” Several members 
of the Smyth family are buried there.

GAELICIZATION 
The rapid and relatively permanent Gaelicization of the 

Smyth family is one of the minor mysteries of the Confederation 
and Restoration periods. Many of the early Normans had been 
culturally assimilated; so too had numbers of the later settlers; 
Even Edmund Spencer’s grandson, William, had been outlawed

Rose Archer



OLD KILKENNY REVIEW 77

by the Cromwellians as an “Irish Papist.” But during the first 
half of the 17th century conditions had fundamentally and per
manently changed; the linguistic battle was being decided in 
favour of the settlers; and many of the native Irish leaders were 
sending their children to schools where they could acquire a 
knowledge of English. And English was the official language 
of the Confederation of Kilkenny.

It is true that even very much later there were defections 
among Cromwellian and W illiamite soldiers who had married 
Irish wives; but these occurred mainly among petty officers and 
the rank and file, a class not particularly resistant to prevailing 
influences.

The Smyths, however, belonged to the governing class, a 
class chauvinistic, overbearing, self-confident, and deeply im
bued with the Herrenvolk contem pt for inferior cultures. W il
liam, the first Smyth to  settle in Ireland, was a protege of 
James Butler, afterwards first Duke of Ormond, who, in his 
youth, passed through that indoctrination centre, the Court of 
Wards, where he was brain-washed into political and theological 
conformity and became “a member of Christ and His Common
wealth.” He emerged on the Irish stage as a man subtle, 
sinister and a master of real-politik. He had a slight knowledge 
of Irish but never became a speaker of the language. During 
his two terms as Lord Lieutenant he contributed powerfully 
towards the establishment of English as the language of public 
life. It was he Ormand O Bruadair had in mind when he 
wrote:

“Woe for him that lacks lisping English, since the Earl’s 
coming to Ireland”.

Yet, despite their intimate connection with the house of 
Ormond the Smyths managed to combine political loyalty with 
cultural deviationism. Luke, son of William the Englishman, 
was so thoroughly gaelicized that he made his last will nun- 
cupatively in Irish. His grandson, Luke (or Lucas) Smyth was 
the author of Egerton 167.

CALLAN BRANCH 
The Callan branch of the Smyth family “acquired by pur

chase the estate of W estcourt and Ballycloven. As they were 
Catholics, and, therefore by law, incapable of becoming free
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holders, the purchase was made and perfected in trust for them 
by the Protestant Rector of Callan” (Carrigan III, 308). The last 
representative of the family was Edmond Smyth of Callan Lodge, 
and Merrion Square, Dublin. He was agent to Lord Ormond, 
but as a result of a protracted lawsuit with Lord Desart he “got 
into pecuniary difficulties and had to retire to France, where he 
died in 1822.” (Carrigan). His grand-daughter married the 
Count Duboise, to whom, in right of his wife, the Smyth and 
Maher Estates passed.

(Hath-muscladh suim ins na Lamhscribhini thuas i 
mbliana ag Coslett Oirmh. O Cuinn a leigh Aitheasc an Oireach- 
tais i mbliana. Scrudaigh seisean na lamh-scribhini agus chuir se 
roinnt diobh cuig An tOIlamh Brian O Cuiv le h-iad a fhoillsiu 
in “Eigse.” Ta suil againn go gcuirfidh Coslett—ata ’na Ollamh 
le teangacha bioblacha i gColaist na Trionoide — cuid eile 
cughainn an bhliain seo chghainn le na bhfoillsiu san O.K. Re
view, go mor mor os rud e gur canuin Co Chill Chainnigh ata 
in usaid ionntu.—T.P.L.).

Christmas Party, 1963
METROPOLE HOTEL, DECEMBER 14.

Five minute talk’s in varied subjects were contributed 
by the following:

Michael Delaney on Luggacurren Evictions; Kathleen 
Dunne on Presentation Convent; Tom Hoyne on Family History 
Claire Murphy on Langtons; Cole on Bennettsbridge Briefs; 
M aureen Hegarty on Stories of Kilmogar; Mary Kenealy on Dr. 
Sequoi; Leo McAdams on Young Irelanders; Peter Duggan on 
Family Poets; Sheila Leahy on Great Knights; Kitty Lanigan on 
Spot the Slide; Kathleen Wray on Maudlin Street; Eoin 
O’Mahony interviewed American Justice W aters on Irish and 
American roots; Patsy M cCarthy contributed Irish airs on the 
harp; Richard Hayword told funny stories of Presbeyterians and 
Belfast men; Mary O’Carroll, pianist, accompanied the following 
singers, Tess Williams, M aura McCarthy, Nell Walsh, and 
May Walsh. Tom Lyng read out the items; Nell Prendergast 
and Willie Monks shuffled the tickets for Christmas Cake 
raffle. All took a lively part in the running buffet.
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